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■wide experience and information that selecting it 
as a subject for doctors' dissertations should be dis- 
couraged. A dissertation represents as a rule the 
trial work of a beginner, who can do justice neither 
to the text nor to himself. We can congratulate 
Miss Young, however, on the extensive study and 
reading shown by her edition, and shall look with 
interest to what may come in future from her pen. 

Edward C. Armstrong. 
Johns Hopkins University. 



SPANISH LITERATURE. 

A. Morel-Fatio, Ferndn Caballero d'apres sa 
eorrespondance avee Antoine de Latour (Extrait 
du Bulletin hispanique, July-Sept., 1901), Bor- 
deaux and Paris, 1901. 

At the request of the nephew of Antoine de 
Latour, M. Morel-Fatio has undertaken to classify 
the letters that form the Spanish part of the cor- 
respondence of that French litterateur. In the 
present article he presents a summary of the con- 
tents of some hundreds of letters sent to Latour 
by the Spanish novelist, Cecilia Bohl von Faber, 
who is best known by her pseudonym of Ferndn 
Caballero, and in doing this he gives us much new 
information not to be found in the accounts of 
Ferndn Caballero's life and works already pub- 
lished by F. de Gabriel and J. M. Asensio. Before 
giving an analysis of the letters to Latour, M. 
Morel-Fatio stresses the importance, for a bio- 
graphical study of the Spanish authoress, of the 
correspondence that passed between her father, 
Nicolas Bohl von Faber, and various members of 
the Campe family, for in his epistles to the Campes, 
Nicolas constantly speaks of his gifted daughter. 

Ferndn Caballero's literary tendencies were in- 
herited from both her father and mother, for while 
the former is noted for the part which he, a 
German, played in Spain by reviving interest in 
the drama of Calder6n and by publishing his 
Floresta de rimas antiguas castellanas, the latter, 
a Spaniard of Irish ancestry, is known to have 
made a translation of Byron's Manfred. Of her 
mother, Ferndn Caballero has little to say in her 
letters, but she speaks with pride of her father and 



the work accomplished by him. This feeling with 
respect to her father is seen well exemplified in 
two letters now preserved in the Public Library of 
Boston, Mass., in which at the instance of George 
Ticknor, she discusses the part played by her 
father in certain literary quarrels. M. Morel-Fatio 
gives an extract from these letters, of which copies 
were furnished him by the Librarian of the Boston 
Public Library. In accordance with the princi- 
ples recommended by Taine, M. Morel-Fatio seeks 
to discover the different influences of race, training 
and surroundings in the development of the future 
novelist, and he finds that from her German father 
she derived her sentimentalism, her feeling for 
order and method, her practical good sense and 
her customary mental balance, while to her mother 
she owed her ardent faith and piety, her intense 
Catholicism, and her hatred for Napoleonic France. 
Her early training under a French-speaking gover- 
ness and in a French boarding-school at Hamburg, 
as well as her great fondness for the French novel, 
explain the appreciable influence of French methods 
on her literary development. In her very first 
work, a novel written in German as early as 1833, 
she adopted much of the manner of the current 
French roman-feuilleton, although her realistic 
tendencies were also there visible. Strangely 
enough, she seems to have been but imperfectly 
acquainted with the earlier literature of Spain. 

The correspondence with Antoine de Latour 
extended over a period of twenty years, from 1856 
to 1876. It reveals at once the fact that the spirits 
of the two were closely akin, conservative alike in 
religion and politics, and that Latour was the 
literary guide and counsellor of the Spanish writer. 
She makes him her confidant in everything, now 
chafing against the contentions of reviewers who 
claimed her for Germany when she meant to be 
deemed a Simon-pure Spaniard, and again giving 
him ample descriptions of certain members of her 
family. She has much to say about her married 
life, dealing especially with her third husband, the 
ill-starred Arrom. A clipping from an English 
newspaper, preserved by Latour, gives an account 
of Arrom's suicide, and makes it clear that he was 
insane when he took his own life. Of the sad 
period that followed for Ferndn Caballero, and of 
her later experiences in the Alcdzar, the letters 
afford a detailed record. Not the least interesting 
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trait that they display is her detestation of bull- 
fighting, of which she speaks thus : " Je ne suis 
pas seule a penser ainsi, croyez-moi; surtout en 
theorie, tous les gens d'une certaine Education 
protestent contre les corridas; ils y vont par un 
entrainement qu'ils deplorent." She was "a great 
lover of animals and always condemned cruelty 
toward them. 

It is undoubtedly true, as M. Morel-Fatio says, 
that much information of value to the historian 
of Spanish literature of the 19th century is to be 
found in the pages of this correspondence with 
Latour. Previous biographies have published the 
fact that the novel Gaviota was originally written 
in French, a language which Fernan used with 
facility, but it has not been generally known hitherto 
that the Castilian translation of it was prepared by 
Jose 1 Joaquin de Mora. This she herself states, 
but M. Morel-Fatio is inclined to think that she 
exaggerates the part played by Mora; still, her 
statement is to be borne in mind in connection 
with any criticism of the style of the work. She 
reveals another interesting fact, when she says that 
the Familia de Alvareda was first written in Ger- 
man. In the opinions enunciated with regard to 
contemporary writers, whether friends or adver- 
saries, she is very candid, but still sufficiently 
moderate and courteous. She speaks of Antonio 
de Trueba and Gertrudis de Avellaneda in sincerely 
friendly terms, yet she cannot forbear criticizing 
the former's abuse of diminutives and the latter's 
pose. Of Juan Valera, who excepted to her extreme 
traditionalism, she speaks in rather harsh tones, 
but she really exaggerated Valera's dislike for her. 

M. Morel-Fatio is no fervent admirer of Fernan 
Caballero, the novelist, and the result of his inves- 
tigation is that " la femme vaut mieux encore que 
l'ecrivain." He does justice to her great labors in 
collecting Spanish folklore and divulging a know- 
ledge of it ; but he argues with more emphasis 
for her rehabilitation as the Mme. de Sevigne' of 
Spanish literature of the 19th century : 

" Les lettres a Latour, qui sont une vraie revela- 
tion, vengeront sa m6moire de l'oubli ou tombera 
infailliblement une partie cinsiderable de son oeuvre 
litteraire, et si, comme tout le fait espSrer, une main 
pieuse se charge du soin de les publier, ces lettres 
la rebabiliteront en donnant a la riche littSrature 
espagnole du xix" siecle la Sevigne' qui lui man- 
quait encore." 



To M. Morel-Fatio's skill in the presentation of 
this study of Fernan Caballero, too much praise 
cannot be given. The sketch simply reminds us 
of the already familiar fact that he is the greatest 
foreign critic of Spanish literature. 



Harvard University. 



J. D. M. Ford. 



FRENCH LANGUAGE. 

Chrestomathie francaise, par Jean Passy, et 
Adolphe Rambeau ; Henry Holt & Co., New 
York : H. Le Soudier, Paris ; 1901, 2™ Edition ; 
pp. li -f 253. 

The first edition of this well-known and very 
useful work, illustrating the most advanced aims 
of those who favor the " reform " method in 
acquiring the modern languages, received due 
recognition in a review in Mod. Lang. Notes for 
November, 1897, by one of the pioneers in this 
country in encouraging the study of phonetics. 
The fact that two years after the appearance of 
the first edition, it became necessary to take steps 
to prepare a second, testifies to a slow but steady 
increase all along the line in interest in this 
method of language study. The Teutonic and 
Anglo-Saxon countries take more kindly to the 
innovation than do the Latin nations, judging by 
the literature on the subject which the former 
have produced. Indeed, this is now ao extensive 
that there may be reason to think there is some 
foundation for the fears of those who believe the 
end is being sacrificed to the means. Be this as it 
may, the need of a reaction against the routine 
system so long in vogue made itself sensibly felt ; 
and if now the pendulum may have swung a little 
far the other way, the good results of the move- 
ment are none the less apparent. I believe the 
statement will be generally accepted, that no better 
system for representing French sounds has as yet 
been invented than that now in vogue and so long 
used by the Association Phon6tique Internationale. 
Moreover the system is in more general use to-day 
than any other. To be sure, in many cases, it is 
accepted with certain modifications. For instance, 
so excellent a text-book as Rossmann and Schmidt's 
Lehrbueh, which has gone through a number of 



